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[Chámame polo nome] 
 
Daniel/ Daniela 

 
Nome hebreo co significado de Deus é o meu xuíz ou xustiza de 

Deus.  

Teñen sona  A. Daniel  

Rodríguez Castelao 

(político, debuxante, 

pintor e escritor galego), 

Daniel o fedello 

(personaxe de cómic), 

Daniela Mercury (raíña do 

reggae-samba do Brasil), 

Daniel Day-Lewis (actor 

oscarizado),  Daniel é un dos profetas da Biblia representado 

no Pórtico da Gloria e, 

segundo os santiagueses, 

está sorrindo debido a 

que o mestre Mateo  

púxolle enfronte á raíña 

de Saba cos peitos máis  

voluminosos do que  

permitía a estética  

románica. O arcebispo 

ordenou a Mateo  

rebaixalos pero a Daniel quedoulle o sorriso para sempre. 

Correspondencias: 

Port., Esp., Rom., Al., Ing., Franc. Daniel/ Daniela; IT. Daniele/

Daniela; Ruso Daniil/Daniila; etc.  

[A biblioteca na Rede] 
 

http://centros.edu.xunta.es/iesaugadalaxe 

 

Esta é a dirección da páxina web do noso centro .

Visítaa  xa que encontrarás  todo tipo de información: 

datas de exames e avaliacións , o que se fala no  

Consello Escolar, sobre as actividades extraescolares 

(teatro, excursións, festas, etc. ),  e ademais porque 

hai moitas fotos publicadas e ti podes saír nunha  

delas.  

Un apartado interesante é o de BIBLIOTECA no que 

podemos  consultar as novidades: últimas  

publicacións, premios literarios, boletíns de liber, etc. 

Unha boa noticia é que a Consellería de Educación 

convocou un plan de mellora das bibliotecas,  

presentáronse 400 centros de ensino e saíron elixidos 

40, entre os que nos atopamos nós. Concedéronnos 

7.000 € nada máis e nada menos, para material,  

mobiliario da biblioteca e para desenvolver proxectos 

que acheguen ao alumnado, e tamén ao profesorado, 

ao mundo dos libros: Saber abre camiños e eses camiños 

pasan pola biblioteca.  

            

O actor Daniel Day-Lewis en The Boxer 

O sorriso de Daniel 

A sección da Biblioteca no sitio do instituto na Arañeira  



[Guai] 

O mesmo que chupa, guai é unha 

antigalla que pertence á xerga 

xuvenil. 

Corominas, autor do diccionario 

etimolóxico, di que a palabra 

guai procede do gótico Wái co  

significado de ¡ai!, interxección de lamento. Deste modo  

documéntase no século XIII e rexístrase no diccionario 

de Cobarruvias no século XVII . 

Como chegou a significar o contrario?  

A única explicación que atopamos foi a dun tal Jacobo 

W. Thebussem. Segundo el, o significado de ledicia e 

contento da palabra en cuestión procede da forma de 

puntuar nun xogo: cantos máis guais se fixeran, mellor 

era.  

As tres, guai! 

[Xogo de busca] 
 

           Neste número hai que ir directamente á páxina web do centro para atopar o escritor  

galego que buscamos: 

-É un autor clásico das letras galegas. 

-Naceu e morreu no século XX. 

-Foi mestre, periodista, narrador, poeta...  

-Coouse no departamento de galego. 

-Ao lado do nome  aparece a súa foto. 

Seguindo estas pistas chegarás a el  facilmente. Deposita, como sempre, na caixa de LIBER un 

papeliño co nome e apelido do escritor que se infiltrou, xunto a o teu nome e curso. O sorteo 

farase o día  dous de novembro. 

No noso instituto, no mes de xaneiro,  

iniciouse unha nova actividade que  

consiste en deixar libros (normalmente 

usados) en diferentes recunchos do  

mesmo, de modo que calquera poda  

levalos para ler, deixándoos despois nun 

lugar calquera para que outras persoas  

podan gozar deles.   

A idea xorde en EUA co nome de Book 

Crossing e estendeuse por diferentes países. 

Podemos encontrar libros en moitos  

lugares: nun  parque, nunha cafetería, no 

metro...  

Esta idea chegou ao noso centro onde se  

liberaron corenta libros, doados por  

membros do grupo escolar. Ti podes  

tamén regalar libros, entrégallos a Bea ou 

Concha para que os poñan a rular.  

[Libros rulantes] 


